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Введение.

У английского языка есть шумный, веселый, невоспитанный, зато остроумный братишка - это сленг. Не то, что по-русски именуется просторечием, и не жаргон, свойственный некоторым слоям общества, и не диалектная речь, хотя и в русском языке есть ходовые модные словечки того же порядка, что и сленг. Эти словечки появляются в языке, широко распространяются и бытуют некоторое время, а затем исчезают, уступая место новым , вместе с новой модой и новыми веяниями. 
Сленг древен, как мир. Это отмечает крупный языковед, специалист в области сленга и составитель словаря сленга Эрик Партридж. "Сленг" был и в греческом и в латинском языках - ведь люди всегда оставались людьми, они всегда стремились оживить речь, расцветить ее образными словечками и фразами, переиначивая на свой лад непонятные "ученые" и официальные слова. И во всех языках можно отметить эту тенденцию в живой речи. 
Но английский сленг своеобразен и неповторим. Он рождался и рождается в недрах самого английского языка, в разных социальных сферах и возрастных группах как стремление к краткости, выразительности, иногда как протест против приевшегося или длинного слова, как желание по-своему окрестить предмет или его свойства. В молодежных же кругах, где сленготворчество особенно распространено, кроме всего прочего явно выражено стремление обособиться от мира взрослых, "зашифровать" свой язык, а также желание просто взбаламутить зеркальную гладь респектабельного английского языка – Queen’s English. 
Особенно пышно расцветает сленготворчество в периоды крупных социальных изменений, войн, экономических и культурных сдвигов, когда ощущается настоятельная необходимость именовать то новое, с чем приходится сталкиваться каждый день. 
Хотя далеко не все в сленге приемлемо, он заметно украшает английскую речь своей живостью, гибкостью и неожиданным остроумием. Профессор С. К.Боянус почти влюбленно говорил о сленге как о языке-бродяге, который всю жизнь околачивается вокруг литературного языка, толкается, но так и не попадает в высшее общество. 
Но здесь профессор был не совсем прав. Ведь сленг за многие века своего существования все же преуспел: многие словечки вышли "из низов", проникли и закрепились в литературном английском языке. Кто сейчас усомнится в респектабельности слова lunch? А это слово начинало свою свою жизнь в недрах сленга, так же как bus, fun и многие другие.
 Мало того, сленгизмы перешагивают не только социальные, но и географические границы и появляются за пределами своей родины. Кто не знает слова "денди"? С ним познакомил нас впервые Пушкин, который характеризовал Онегина не просто как "щеголя" или "франта", а сравнивал его с лондонским "денди". Оказывается, слово dandy было модным сленгизмом в Англии во времена Пушкина. Больше всего сденгизмов в произведениях драматургов различных эпох. Сколько остроумных эпитетов для глупцов находим мы в драмах и комедиях Шекспира! Snipe, woodcock, clod-pole, а прилагательное "глупый" - clay-brained, knotty-pated - это всего лишь несколько из многих «лестных» эпитетов. Многие шекспировские сленгизмы и сейчас в ходу у англичан, такие, например, как to crash a cup - выпить стаканчик вина (букв, раздавить стаканчик), the blues - полицейские, kickshaw – лакомство, пустячок и др. 
Подавляющее большинство английских и американских писателей в той или иной степени отдавали дань сленгу. Его невозможно игнорировать, иначе описываемые персонажи утратят свою жизненность. У Голсуорси в романах трилогии "Конец главы" очень много новых модных словечек, которые не встречались в более ранних его произведениях. Так, например, почтенный буржуа Соумз в недоумении спрашивает своего зятя, что означает выражение "to get somebody"s goat" и получает ответ, что это значит "раздражать кого-либо". "Will you bob in?" ("Ты "заскочишь" к нам?") - приглашает своего приятеля член парламента Майкл Монт. "Been over the top?" ("Пошел в атаку?") - спрашивает он же у своего подчиненного, который отдавал ему отчет о выполнении поручения отнюдь невоенного характера. 
Конечно, включать в свой активный словарь сленг - дело весьма рискованное. То, что мы- слышим в речи носителей языка, звучит вполне естественно (пусть даже иногда и грубовато), но мы можем попасть в неловкое положение, тем более, что сленгизмы нередко переосмысляются и могут звучать двусмысленно и неуместно. Но многие сленгизмы имеют широкое хождение в разговорном языке. Нередко в данных выражения можно отметить употребление особых слов, которые не теряют свое первичное лексическое значение или наоборот не имеют ничего общего и при переводе передают совершенно другое значение. Такими словами могут быть и названия животных, и части тела человека, и имена людей, и многое другое. Например, dog-face – солдат пехотинец, dogish – крикливо-модный. 
Учитывая важность знания и понимания сленговых выражений в процессе коммуникации наше исследование посвящено изучению сленговых выражений и фразеологические обороты, в которых использованы слова, обозначающие части тела человека.
Цель: изучить сленговые и фразеологические выражения на английском языке, включающие в себя слова, обозначающие части тела человека.
Задачи:

1. Изучить теоретические основы сленга, концепции, развитие в истории.

2. Изучить причины идеоматичности английского языка.

3. Рассмотреть сленговые и фразеологические выражения в состав которых входят слова, обозначающие части тела человека.
4. Проанализировать частотность употребления слов в сленговых выражениях и фразеологических оборотах.

Основная часть.
I.  Понятие сленга в языке.
Сленг — этим термином обычно обозначают то, что не совпадает с нормой литературного языка. Сленг покрывает в английском языке множество грехов и составляет треть слов в разговорной речи. Отношение к нему у все неодинаковое. 
Происхождение слова «сленг» неизвестно. Его сходство в звуковом и переносном занчении существительного и глагола sling и очевидно того же корня в скандинавском выражении отправляет к языку, что это образование германского корня и вытекает из английского слова sling. Другая версия заключается в том, что слово «сленг» образовано от сокращенной фразы beggars’ language  или rogues’ language, (тюремный сленг), в котором суффикс от первого существительного присоединился к последующему слову, а конечный слог у второго слова отпал.
В языкознании нет четкого понятия сленга.

Вся лексика того или иного типа делится на литературную и нелитературную. К литературной относятся:

1. книжные слова

2. стандартные разговорные слова

3. нейтральные слова 
Вся эта лексика, употребляемая либо в литературе, либо в устной речи в официальной обстановке. Существует также нелитературная лексика, мы делим ее на:
1)Профессионализмы
2)Вульгаризмы
3)Жаргонизмы
 4) сленг


Эта часть лексики отличается своим разговорным и неофициальным характером.
Профессионализмы – это слова, используемые небольшими группами людей, объединенных одной профессией.

 Вульгаргомы – это грубые слова, обычно не употребляемые образованными людьми в обществе, специальный лексикон, используемый людьми низшего социального статуса: заключенными, торговцами наркотиками, бездомными и т.д. 
Жаргонизмы – это слова, используемые определенными социальными или объединенными общими интересами группами, которые несут тайный, непонятный для всех смысл. 
Сленг - это слова, которые часто рассматриваются как нарушение норм стандартного языка. Это очень выразительные, ироничные слова, служащие для обозначения предметов о которых говорят в повседневной жизни. 
Необходимо отметить, что некоторые ученые жаргонизмы относят к сленгу, таким образом, не выделяя их как самостоятельную группу, и сленг определяют как особую лексику, используемую для общения группы людей с общими интересами.
Сам термин «сленг» в переводе с английского языка (Сов. энц. словарь, под ред. С.М. Ковалева, - М.: «Советская энциклопедия», стр.1234) означает:
1. речь социально или профессионально обособленной группы в противоположность литературному языку
2. вариант разговорной речи (в т.ч. экспрессивно окрашенные элементы этой речи), не совпадающий с нормой литературного языка.
Сленг состоит из слов и фразеологизмов, которые возникли и первоначально употреблялись в отдельных социальных группах и отражал целостную ориентацию этих групп. Став общеупотребительными, эти слова в основном сохраняют эмоционально-оценочный характер, хотя иногда «знак» оценки изменяется. Например, «халтура» (актерская среда употребления) – обозначает «приработок». 
Сленг не стареет со временем. Он вступает в конфликты с нормативами и фиксирует прецеденты дипломатический отношений с речевыми пластами, чей статус освящен традициями, временем, консервативностью наших губ. 
У сленга есть прошлое: будущее! У него есть закон развития, сформулированный древними: «Вы думаете, время идет! Безумцы! Это вы проходите мимо».
Итак, сленг многофункционален. Прежде всего он дает иронический эффект – уже по способу словообразования он предназначен именно для сленга. 
Различные концепции сленга. Крупнейший современный английский исследователь сленга Э.Партридж и его последователи (например, Дж.Гринок и К.И.Киттридж) определяют сленг как бытующие в разговорной сфере весьма непрочные, неустойчивые, никак не кодифицированные, а часто и вовсе беспорядочные и случайные совокупности лексем, отражающие общественное сознание людей, принадлежащих к определенной социальной или профессиональной среде. Сленг рассматривается как сознательное, преднамеренное употребление элементов общелитературного словаря в разговорной речи в чисто стилистических целях: для создания эффекта новизны, необычности, отличия от признанных образцов, для передачи определенного настроения говорящего, для придания высказыванию конкретности, живости, выразительности, зримости, точности, краткости, образности, а также чтобы избежать штампов, клише. Это достигается, как считают эти исследователи, использованием таких стилистических средств, как метафора (ср. у Т.К.Честертона: "All slang is metaphor."), метонимия, синекдоха, метота, эвфемизм. 
В сленге, по их мнению, широко используются ономатопея (звукоподражание), словосложение, сокращение состава слова, превращение имен собственных в нарицательные, заимствования, аналогическое расширение значения, народная этимология, а также новообразования, окказионализмы, слова, заимствованные из жаргона (студенческого, воровского и т.п.). К характерным особенностям сленга относят также широкое использование своеобразных "вспомогательных" глаголов (типа "сделать", "дать", "держать", "брать" и др.) для образования описательных выражений и фразеологизмов, которые явно предпочитаются отдельным словам, хотя, с другой стороны, краткость и немногословность являются типичными чертами социально окрашенной речи. "Большой Оксфордский словарь английского языка" определяет сленг как "чисто разговорный язык, который считается ниже стандарта речи образованных людей и состоит либо из новых слов, либо из общераспространенных, употребляемых в специальных значениях" и как "совокупность особых лексем, используемых группой лиц, принадлежащих к низшим слоям общества и пользующихся дурной репутацией. 
В советской англистике наиболее развернутое определение сленга дано В.А.Хомяковым. Сленг -- это "особый периферийный лексический пласт, лежащий как вне пределов литературной разговорной речи, так и вне границ диалектов общенационального английского языка, включающий в себя, с одной стороны, слой специфической лексики и фразеологии профессиональных говоров, социальных жаргонов и арго преступного мира, и, с другой, слой широко распространенной и общепонятной эмоционально-экспрессивной лексики и фразеологии нелитературной речи" (О термине "сленг": Из истории вопроса. -- Уч. зап. / Ленинградский гос. пед. ин-т им.А.И.Герцена, т.352, с.76). "Общий сленг" определяется В.А.Хомяковым как "относительно устойчивый для определенного периода, широко распространенный и общепонятный слой лексики и фразеологии в среде живой разговорной речи (иногда с фонетическими, морфологическими и синтаксическими особенностями), весьма неоднородный по своему генетическому составу и степени приближения к литературному языку, имеющий ярко выраженный эмоционально-экспрессивный оценочный характер, представляющий часто протест-насмешку против социальных, этических, эстетических, языковых и других условностей и авторитетов. 
Таким образом, сленг признается антиподом литературного языка и отождествляется частично с жаргоном, а частично с профессионализмами и с разговорным языком. 
Известный советский англист проф. И.Р.Гальперин справедливо указывает в связи с этим, что следует пересмотреть состав лексики, относимой обычно к сленгу, и отграничить ее от слов жаргонного характера, профессионализмов, разговорных слов (коллоквиализмов), образных слов и выражений. 
Некоторые авторы рассматривают сленг как вульгарный, воровской язык, которого следует избегать и который обречен на быстрое отмирание; другие, наоборот, считают сленг признаком жизни, обновления и поступательного развития языка. Ф.Дж. Уилстэк (The Spectator, May 18, 1907) писал: "Педантизм в языке -- это глупость..., сленг очень часто является выражением концентрированной жизненной силы (vitality) языка". Американский лингвист С.И.Хаякава называет сленг «поэзией повседневной жизни». Сленг нередко рассматривается в психологическом аспекте, как продукт "духовного" творчества (в том числе и индивидуального) представителей отдельных социальных и профессиональных группировок, служащий выражением определенного "духа" или "ступени сознания" людей, принадлежащих к той или иной общественной среде ("The chief use of slang is to show that you are one of the gang". -- New Statesman and Nation. London, November 16, 1946). Большую роль в распространении этой концепции сленга сыграло известное положение В.Гумбольдта о том, что "видение мира", использование и интерпретация (самооценка) языка у представителей отдельных социально-профессиональных групп не совпадает полностью с "видением мира" и владением языком на уровне всего языкового коллектива. Сторонники так называемого "нового учения о языке" Н.Я.Марра пытались даже "объяснить" все закономерности и 'особенности социальных диалектов аналогией с "примитивным мышлением" первобытных народов, в связи с чем широко использовались работы Б.Малиновского, Л.Леви-Брюля и др. Д.С.Лихачев, пытаясь показать "общность мышления" носителей социальных диалектов у различных народов, сопоставляет жаргонную лексику английского, французского и русского языков. Он пишет: "Одно и то же отношение к окружающему миру... создает иллюзию перевода. Одни и те же понятия замещают друг друга. Одни и те же представления лежат в основе многих... понятий" (Язык и мышление, 1935, с.54). Следует отметить, что общность ассоциаций характерна не только для социальных диалектов, но вполне типична и для различных (даже генетически никак не связанных) литературных языков: мы имеем в виду так называемые "семасиологические параллели". 

II.Из истории сленга как части английского языка.
Прошли годы, когда только воины и путешественники имели возможность связываться с людьми из других стран, многие страны веками жили без взаимодействия друг с другом. Это был мир прошлого. Сегодня страны и континенты становятся все ближе и ближе. Они связаны с транспортными маршрутами, радио и спутниковой трансляцией и Интернетом. Отношения между иностранными языками тоже изменилось. Знание иностранного языка сейчас не только часть хорошего образования, но необходимость.

Несомненно, английский уже завоевал мировой статус. Это самый востребованный язык в мире. Примерно для 400 миллионов людей английский родной язык. Более 200 миллионов человек говорит на английском как на втором языке. Он изучается во многих странах, как язык мирового общения.. он стал мировым языком в области политики, науки, бизнеса и культуры. Сотни слов, заимствованные из английского языка можно найти в других языках.. нет ни одного столь популярного языка как английский в области информационных технологий, рекламы и популярной музыки. Можно с уверенностью сказать, что английский используется повсеместно.

Английский – это язык, который имеет множество вариантов. Существует сотни диалектов и акцентов. Это очень смешанный язык. Причина этого лежит в истории английского языка.


Рассвет английского был около 2500 лет назад, когда племя, названное кельтами прибыли на Британские острова. Они говорили на Старом Кельтском языке. Затем римляне захватили острова. Они говорили на латинском языке, поэтому так много латинских слов, таких как «discuss», “picture”, “library” и многие другие нашли свое место в английском языке. Затем англы и саксы пришли из Германии и говорили на англо-саксонском, или Старом английском языке. Они выселили говорящих на кельтском в Шотландию и Уэльс. До сих пор некоторые жители в Уэльсе, Шотландии и Ирландии говорят на кельтском языке.

В 1066 году н.э. нормандцы захватили Британские острова. Они пришли из Нормандии во Францию и принесли с собой французский язык. Хотя обычные люди продолжали говорить на английском, аристократия говорила на французском. Медленно, Старый английский и нормандский французский слились в то, что мы теперь называем Средний английский. В конечном итоге результатом стал Современный английский язык. Грамматика (включая порядок слов) в основном была англо-саксонская и множество слов били французские. Такие слова как “chair, colour, mountain” и многие другие происходят из французского языка. Со времен Шекспира английский сильно не изменился. Словарь расширился, но грамматика не изменилась.


В последние два тысячелетия технология оказала огромное влияние на язык. Газеты, книги, библиотеки, фильмы, радио, телевидение все вместе сыграли свою роль. Новые слова для новых изобретений пришли со всего мира.


Высоко образованному человеку следует знать хотя бы один иностранный язык. Латинская пословица гласит: “quo linquis quis calet, tot hominess valet”, что означает «На сколько много языков человек знает, на столько это стоящий человек». Каждая страна, каждая культура и каждый язык может предложить что-то уникальное. Некоторые идеи могут быть выражены только на иностранном языке. Это также помогает понять свой родной язык. Гёте сказал: «Человек, который не знает  ни одного иностранного языка, не знает и своего родного языка».


Английский сегодня учат везде. Но, обычно изучаются только стандарты языка. и когда человек, который знает только определенные стандарты языка пытается общаться с англичанами, он находит это достаточно сложным. Разговорный английский отличается от литературных и письменных норм. Язык должен быть средством общения, а не барьером. Для упрощения общения необходимо, чтобы разговорный английский изучался и ему обучали.


Разговорный английский и сленг – это неотъемлемая часть английского языка. едва ли найдется человек, который не использовал его при случае. Каждый от подростка до ученого использует его. Все страны и исторические периоды имеют сленг. Он отражает специфичность современной уникальной жизни. Все типы семантических изменений могут быть проиллюстрированы в этой части словаря. Сленговые выражения обычно недолговечны, но каждый период истории имеет свои собственные признаки, которые прекрасно характеризуются этими недолговечными выражениями.


Существует нечто, что притягивает людей к сленговым и фразеологическим выражениям. Они могут использовать сленг в самых разных ситуациях:

- оказать влияние

-  чтобы отличаться

- быть непонятным для кого-то

-  для шутки

- чтобы показать принадлежность к определенному классу

- быть интересным собеседником

-  для обогащения языка

-  чтобы выказать свое дружелюбие.


Сленг может привлекать или вызвать отвращение. Он может быть популярным, и его могут игнорировать. Но его действительно используют так, что это должно пробудить определенный интерес.

III. Идиоматичность английского языка.

Отчего английский язык такой идеоматичный? 
Если честно, то из известных науке языков нет таких, в которых бы совсем не было идиом и фразеологических оборотов. Но английский, конечно, обошел всех. Дело в том, что по мере возникновения новых понятий они, эти понятия, обозначались уже известными глаголами и существительными, плюс уже существующие предлоги и частицы. Прибавьте двузначность многих английских слов. 
Что интересно— большинство англо-американских идиом, фразеологических оборотов и устойчивых выражений может быть легко соотнесено со знакомыми частями речи. С существительными (это такие слова, что отвечают на вопросы "кто? что?"), с глаголами ("что делает?"), с прилагательными ("какой?").  Одни фразеологизмы употребляются как существительные, другие — как прилагательные.  К примеру, green with envy (позеленевший от зависти). Третьи — как глаголы  — это такие слова и выражения, как give out (выдать) или give up (уступить). Четвертые — как наречие  — deadpan (каменное выражение лица). И, наконец, фразеологические обороты  типа tell it to Sweeny (расскажи это кому-нибудь другому). Многие фразеологизмы легко переводятся на русский.  Они почти что кальки: leave your hat on — остаться в шляпе; seize the bull by horns — взять быка за рога); другие же — нуждаются в объяснении, так как, наоборот, не имеют ничего общего с нашими выражениями, хотя можно иногда догадаться, что же американцы хотят сказать. Вот, к примеру, два наиболее распространенных устойчивых оборота: between the devil and the deep blue see и to kick the bucket, что по-русски соответственно звучит как "между двух огней" и "дать дуба". если человек важный, то дал дуба, а если дворник, то просто ноги протянул. В Америке же дословное "пнуть по ведру" для всех градаций, от боссов до посудомойки, означает "откинуться, отбросить копыта". Ну, а первое выражение — "между чертом и глубоким синим морем" — означает то же, что "находиться между Сциллой и Харибдой" и не требует большого разъяснения.
Идиомы, состоящие всего из одного слова, — особый предмет разговора. Смысл и значение такой идиомы чаще всего не зависит от значения этого единственного слова. К примеру, lemon у нас означает "миллион", а у американцев указывает на некую поломку машины или недостаток механизма. 
—- Your car is a lemon. — Твоя машина того... — говорит комиссар Ле Пешен. покопавшись в моторе автомобиля сержанта. 
Или вот слово dog. Оно обозначает в определенном контексте не собачку, а несостоявшееся свидание с девушкой или тяжелый экзамен.
— My math exam was a dog. — Мой экзамен по математике — это было что-то.— говорит Джон Мику. 
Очень трудно провести линию где заканчивается вулгаризм, например, и начинается разговорный английский стандарт. Тысячи слов и выражений в процессе изменения переходят на тот или иной уровень в разное время. Постоянно наблюдается определенный взаимообмен. Т.е. сленговые выражения можно считать определенным лексическим дополнением, поскольку все неологизмы находят свое отражение в разговорной речи, а у же потом в литературе. Идеоматические и сленговые выражения стараются изменить серый мир обыденности. Сленг оригинален, четок, выразителен, емок.
Местные акценты также накладывают свой отпечаток на произношение и словарный состав людей, живущих на определенной территории. И это нужно учитывать при общении с носителями языка.

Таким образом, при переводе необходимо очень осторожно работать с идиоматическими выражениями, и выбирать тот способ перевода, который подходит в сложившейся ситуации общения, или в данном контексте.
IV. Сленговые и фразеологические обороты в английском языке.

Изучив теоретические основы сленга, а также согласившись с тем, что английский язык является очень идеоматичным, мы провели исследование на материале разнообразных языковых единиц. 

 Научная новизна: предлагается анализ словоформ, выражений с позиции помощи собеседнику, предупреждения неправильного или неточного использования выражений в речи и на письме, искажения смысла сказанного или прочитанного.

Материалом исследования послужили более 300 сленговых и фразеологических выражений английского языка со словами, обозначающими части тела человека head, hand, finger, foot, leg, neck, face, thumb, arm, elbow, nose, shoulder, ears  и многие другие, а также устойчивые выражения, высказывания знаменитостей, пословицы английского и русского языка. Данные выражения были выявлены посредством сплошной выборки из словарей, сборников крылатых выражений, сленгизмов, фразеологизмов, художественных произведений английских и американских писателей, песен.

Практическая значимость нашего исследования заключается в том, что в ней показан живой, реальный, повседневный язык общения. Изученные выражения можно встретить практически на любом уровне общения. Материалами и наработками можно пользоваться при анализе литературных произведений, характера героев. Знание и умение использовать выражения сленга в нужной ситуации обогащает словарь, сближает собеседников. 
Мы остановились на тех выражениях, которые встречаются чаще всего. Просмотрев частотность употребления данных слов в сочетаниях, мы составили таблицу, из которой видно, на сколько часто употребляется то или иное слово.

	Слова, обозначающие части тела 
	Частотность употребления

	Head
	44

	Face
	26

	Ears
	21

	Hands
	50

	Finger
	18

	Teeth
	14

	Tongue
	15

	Eyes
	27

	Nose
	28

	Mouth
	10

	Neck
	8

	Shoulder
	10

	Back
	1

	Foot
	36


Из данной таблицы видно, что наиболее употребляемыми являются слова, обозначающие руки, голову, ноги, лицо. Встречаются, конечно, и такие слова, которые редко используются в выражениях. Таким образом, нами было отмечено, что название частей тела нередко можно встретить в сленговых выражениях. Мы рассмотрели также и способы перевода английских выражений на русский язык. Нередко слово «голова», «нога», «шея», «рука» звучит в русском переводе, но все выражение имеет переносное значение, а не первичное лексическое значение слова.  Рассмотрели мы и употребление некоторых выражений в литературных источниках. Данное наблюдение подтвердило то, что многие авторы используют сленговые и фразеологические выражения, и то, что наблюдаемые слова теряют свое первичное значение. Из контекста также видно, что данные выражения невозможно переводить дословно.
Hold \ catch by the throat – взять за горло

His wife took him by the throat and he had to give up smoking in the dining-room.
A rule of thumb – на глазок
Show one’s teeth  - показывать зубы
He is angry with me and whenever I talk to him, he shows his teeth.

To put one’s shoulder to the wheel – работать не покладая рук
Также мы сравнили английские выражения с русскими. И обратили внимание, что многие выражения при переводе совершенно теряют слова, обозначающие части тела. Например,

A shot in the arm – стимул, улучшение

A pain in the neck -  надоеда, чем-либо или кому-либо неприятный

To pull somebody’s leg – высмеивать кого-либо, насмехаться над кем-либо

Заинтересовали нас также и такие выражения, где в английском выражении нет слова-названия части речи, а в русском варианте оно присутствует. Но это уже совершенно сленговые выражения. Например,

Bean – голова
Choppers – зубы
Hams – ноги, бедра
Kisser – лицо
Horn – нос
Таким образом, мы видим, что слова попадая в сленговые выражения и фразеологизмы, теряют свое первичное лексическое значение и выражения наполняются новым переносным значением. 
В своей работе мы не раз упоминали, что многие авторы и знаменитые люди используют сленговые выражения. Мы рассмотрели также половицы, высказывания знаменитостей – как выглядят они в письменной речи. Мы также сравнили с русским переводом. И установили, что в русском варианте слова, обозначающие части тела человека либо заменяются другими, либо совсем отсутствуют, тогда как в английском предложении они есть, но с переносным значением.
Например,

To be born with silver spoon in one’s mouth. 
Русская пословица – Родиться в рубашке.

To be under somebody’s thumb. (С.Ричардсон)
Быть в руках у кого-либо. Быть под каблуком.

Four eyes see more than two.
Одна голова хорошо, а две лучше.

Greedy folk have long arms.

Глаза завидущие, руки загребущие.

He that has a great nose thinks everybody is speaking of it.

На воре и шапка горит.
При переводе пословиц, высказываний, крылатых выражений необходимо проводить сопоставление с русским языком и использовать русскую интерпретацию высказывания. Обращая внимание на контекст, в котором выступает услышанное или прочитанное высказывание, можно наиболее точно передать смысл.  
В приложении помещены примеры сленговых выражений и фразеологических оборотов, а также примеры иллюстраций употребления данных выражений в контексте.

Заключение.
Таким образом, в ходе нашего исследования было установлено, что слег – это выразительные, ироничные слова и выражения, служащие для обозначения предметов, действий, характера и поступков человека, о которых говорят в повседневной жизни, и которые можно также встретить в литературных источниках, где они используются для более точной передачи характера героя или описания событий.

Понятие сленга очень многогранно. В наш век развития международных отношений, компьютерных технологий и всемирной сети Интернет это понятие становится еще шире и полнее. В настоящее время значение сленга становится все значительнее. Роль, которую он играет сейчас гораздо важнее, чем была в прошлом. Внедрение сленга стало одной из черт определенного типа популярных писателей. Сленговые выражения можно найти в произведениях таких знаменитых писателей как Goerge Age, Ring Lardner, O’Henry. Они не только создатели оборотов речи, которые стали частью сленга сегодня, но и популяризовали их во внешнюю разговорную речь.
Конечно, в нашу эпоху больших скоростей язык тоже подвергается изменению. Слова и выражения упрощаются, сокращаются, им придумывают другие названия, те, которые сократят время. Возможно, поэтому сленг и выражения получили в наше время такое преимущество, и начинает развиваться большими темпами. Из-за своей точности, краткости, емкости и содержательности, он становится более предпочтительным в разговоре. Очень трудно отбросить или игнорировать какое-либо сленговое выражение, если оно как нельзя полно и точно отражает идею, мысль, состояние на этот момент речи.
Парадокс сленга заключается в том, что люди смотрят на сленг свысока, с пренебрежением, но не могут без него обойтись. Сленг естественен в речи.

Сленг может относиться к какой-то определенной профессиональной группе (врачебная, юридическая, учительская, спортивная, молодежная и т.п.). Использование специфического сленга показывает принадлежность к определенной социальной группе.  
Также неправильная или неточная интерпретация выражений может исказить речь и привести  к разнообразным ситуациям в общении. Немаловажную роль играют и литературные источники. Как было сказано выше, литературные произведения английских и американских писателей также содержат сленговые выражения. Сленг не следует игнорировать или делать вид, что его вообще не существует. Это часть языка и она тоже имеет право на существование. Необходимо развивать более объективное отношение и научное отношение к этой части речи. Оно имеет право на существование, хотя и не принадлежит к культурной части речи. Сленг необходимо изучать для упрощения процесса общения, потому что разговорный английский отличается от литературного стандарта. Но люди должны понимать специфику использования сленга. Когда кто-то не знает английского языка хорошо, и использует сленг, это кажется нелепым.  Незнание и неиспользование сленговых выражений и фразеологических единиц обедняет речь и ставит в тупик при общении с носителями английского языка.
Проведя исследование, мы подтвердили и проиллюстрировали, на сколько обширно это понятие, многогранно. Взяв только узкую область изучения, мы увидели, как разнообразна, может быть речь человека, который правильно использует данные выражения.
Научная новизна: предлагается анализ словоформ, выражений с позиции помощи собеседнику, предупреждения неправильного или неточного использования выражений в речи и на письме, искажения смысла сказанного или прочитанного.
Материалом исследования послужили более 300 сленговых и фразеологических выражений английского языка со словами, обозначающими части тела человека, а также устойчивые выражения, высказывания знаменитостей, пословицы английского и русского языка. Данные выражения были выявлены посредством сплошной выборки из словарей, сборников крылатых выражений, сленгизмов, фразеологизмов, художественных произведений английских и американских писателей, песен.
Практическая значимость нашего исследования заключается в том, что в ней показан живой, реальный, повседневный язык общения. Изученные выражения можно встретить практически на любом уровне общения. Материалами и наработками можно пользоваться при анализе литературных произведений, характера героев. Знание и умение использовать выражения сленга в нужной ситуации обогащает словарь, сближает собеседников. 
Наше исследование не претендует на завершенность. Сленг – это обширное поле для изучения. Это и молодежный сленг, и деловой сленг, и мобильный сленг, и спортивный сленг, и многое другое. Мы планируем продолжить увлекательное исследование английского сленга и в будущем остановиться на каком-нибудь более узком пласте данной темы.

Приложение №1
Hand
An old hand -  знаток, эксперт, бывалый человек 
Free hand – полная свобода 

As he had on other occasions, he wished fervently that he could have six months and a free hand to manage the hotel himself. (A.Hailey)

To eat out smb’s hand – услужить, угодить, заискивать
To have a hand –  приложить руку
To have clean hand – быть невиновным
To get\put one’s hands on – прибрать к рукам
…a pair of them have been in with a court order to look at my books to make sure I haven’t smuggled any funds out to you that she can’t get her hands on… (I.Shaw)

To get upper hand –  взять под контроль
To try one’s hand – рискнуть, попытать счастья
Now its time to try my hand at more serious work

To wait on smb’s hand and foot – делать все за кого-либо, помогать во всем
To have time on one’s hand – иметь свободное время
At first hand – из первых рук
Occasionally since then…Peter had dropped in to inquire at first hand things were going. (A.Hailey)

On one hand -  с одной стороны
Get one’s hand in – набить руку
After playing no tennis for some years, it took him time to get his hand in.

To over play one’s hand -  перестараться
To force someone’s hand – подать идею, заставить сделать

To hand over – передать, отдать
Finger

To lay a finger  - повредить, принести вред
To have one’s finger in – быть замешанным в чем-либо, участвовать в чем-либо
I wonder if he has his finger in it.

To have a finger in the pie – совать нос
No public business of any kind could possibly be done, at any time,without acquiescence of the Circumlocution Office; its finger was in the largest public pie and in the smallest public tart.

To slip through one’s fingers – улизнуть, скрыться
The criminal slipped through the police fingers.

To have smb. wrapped around one’s little finger – пользоваться чьим-либо уважением и преданностью
She still has him wrapped around her little finger.

To keep one’s fingers crossed – надеяться
I keep me fingers crossed that you will come 

To lift a finger – приложить усилие
Tom didn’t lift a finger to help us

To point the finger – поканчить с чем-либо, выявить
To have one’s fingers crossed – плюнуть через левое плечо
“It’ll help to keep them quiet. It looks like being a peaceful, easy night - fingers crossed.” (A.Hailey\J.Castle)

To crook a finger – шевельнуть пальцем
“…there are men in there who could get a ten million dollar production started tomorrow morning just by crooking a finger.” (I.Show)

Thumb
Under smb’s thumb – под чьим-то сильным влиянием
The president seems to be under his wife’s thumb.

To stick out like a sore thumb – выделяться, быть не к месту
Your remark stuck out like a sore thumb.

To twiddle one’s thumbs – лодырничать, бездельничать
Stop twiddling your thumbs and help me to unpack the things.

To turn thumbs down – отвергать, отказываться

To thumb – ехать на попутке
Johnny thumbed rides all the way across the country.

Arm

A short in the arm – стимул, улучшение
Passage at arms – словесная стычка
Whenever they met at some friends of them, it always came to a passage at arms.
To be up in arms about\over smth – в полной боевой готовности
The students were up in arms about the government’s plans to close the college. 

Head

To hold one’s head high – гордиться, задирать нос
Put smth into smb’s head – надоумить кого-либо
“Listen – who told you to go putting ideas into her head?” “That’s a damn silly question,” he said. “And, anyway. Why shouldn’t she have ideas?” (J.Wyndham)

To come to a head – достигнуть высшей точки
 Head over hills – вверх тормашками
Head over hills, setting her pace 

Running the gauntlet in her world of maze

She’s extreme, if you know what I mean (ABBA)

To lift up one’s head – воспрянуть духом
I told my brother how to do the thing right 

Lift up your head and show the world you got pride. (M.Jackson)

To get smth through one’s head – осознать что-либо
Heads up – держать ухо востро
To hang one’s head in shame -  устыдиться, застесняться
To keep one’s head above water – еле выжить, с трудом выжить, удержаться на поверхности

He had very hard time, and only the second job helped him to hold his head above water.

To put heads together – трудиться вместе
To head of – направлять
On one’s own head – на чьей-либо совести
As you insist on this decision it will be fully on your own head.
Potato – голова
The sun is shining brightly. So, put your hat on your potato. 
Knowledge-box – голова
Now I want to get this into your knowledge-box once and for all.

Face

Two-faced – двуличный
Yesterday he condemned me, today he supports me – he is a two-faced person, I’d say.

To safe face – беречь репутацию
What did she do to save face?

On the face of it – на первый взгляд
On the face of it, she’s a common village girl.  

To face the music – быть строго наказанным
The official who had been taking bribes was exposed by a newspaper, and had to face the music.
To have egg on one’s face – смутиться, быть в замешательстве

Ears
To fall on deaf ears – впасть в немилость
To have smb’s ears – общаться с тем, кто выше по положению

To lend on ear – обратить внимание 

Feet
Keep one’s feet – держаться на ногах

Having spent the whole night at the bar it was difficult for him to keep his feet on icy street.

To get one’s feet wet – набраться опыта
To get \ have cold feet – потеряться, растеряться, испугаться

To put one’s best foot forward – стараться произвести хорошее впечатление

To have a ball at one’s feet – быть хозяином положения
Leg
Pull smb’s leg – надуть кого-либо

His face had an expression that he was thinking whether his leg was being pulled.

Приложение №2
Крылатые выражения, пословицы, поговорки, содержащие изучаемые сленговые выражения.

Keep your mouth shut and your ears open.
Поменьше говори, побольше слушай.
Not to let one’s left hand know what one’s right hand does.
Левая рука не ведает, что делает правая.
To live from hand to mouth.

Жить впроголодь.
As plain as the nose on man’s face.
Ясно, как день.
To be head over ears in debt.

В долгах, как в шелках.

To be up to the ears in love.
Влюбиться по уши.
Better the foot slip than the tongue.

Лучше оступиться, чем оговориться.

A bird in the hand is worth two in the bush.

Лучше синица в руках, чем журавль в небе.
A clean hand wants no washing.

Правда сама себя очистит.

To cry with one eye and laugh with the other.

Глазами плачет, а сердцем смеется. 
The face is the mirror of the mind.
Лицо – зеркало души.

He is a good friend that speaks well of us behind our backs.
Хороший друг в лицо ругает, а за глаза хвалит.

Iron hand in a velvet glove.
Мягко стелет, да жестко спать.
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Список произведений.

1. John Galsworthy “The Apple Tree”

2. David Herbert Lawrence “The White Stocking”
3. Arthur Hailey “Hotel”, “Runway Zero-Eight” (with J.Castle)
4. Irwin Shaw “Lucy Crown”, “Nightwork”
5/ John Wyndham “Dumb Martian”
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